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ANEJO Nº 11  

COORDINACIÓN CON OTROS ORGANISMOS 

 

1.   INTRODUCCIÓN 

El objeto del presente anejo es describir las labores de coordinación llevadas a cabo con 
organismos y entidades privadas que se verán afectados en mayor o menor medida por las obras 
del Centro Tecnológico Nokian Tyres. 

En los siguientes apartados se resume brevemente el resultado de dicha coordinación, y en los 
apéndices al final del mismo se adjuntan registros de las comunicaciones mantenidas: reuniones, 
emails y cartas. 

2.   JUNTA DE CASTILLA-LA MANCHA 

Con motivo de la redacción del Estudio de Impacto Ambiental se han mantenido numerosos 
contactos con el Servicio de Prevención e Impacto Ambiental de la Consejería de Agricultura, Medio 
Ambiente y Desarrollo Rural, no sólo por carta o correo electrónico sino mediante reuniones 
periódicas de coordinación. La correspondencia mantenida se incluye en el Estudio de Impacto 
Ambiental, por lo que no se considera necesario repetirla en el presente anejo. Sí se incluyen en el 
Apéndice nº 1 las actas de las reuniones mantenidas. 

Asimismo, para la redacción del Estudio de Impacto Ambiental se ha llevado a cabo la necesaria 
coordinación con otros organismos (Consejería de Cultura, Ayuntamiento de Santa Cruz de la 
Zarza, etc), tal y como se refleja en el mencionado documento. 

3.   AYUNTAMIENTO DE SANTA CRUZ DE LA ZARZA 

Los contactos con las autoridades municipales se han llevado a cabo a diversos niveles según los 
objetivos del proyecto: 

 Obtención de permisos para la realización de las distintas campañas geotécnicas. 

 Obtención de información sobre los pozos propiedad del Ayuntamiento (capacidad, situación 
legal, condiciones actuales de explotación, etc.), así como de las conducciones que los 
comunican entre sí y con el núcleo urbano. 

 Obtención de información sobre las redes municipales de abastecimiento y saneamiento, así 
como de las características de la estación depuradora de aguas residuales y de las 
ordenanzas municipales referentes a vertidos. 

 Obtención de información sobre la línea eléctrica de suministro al pozo de Mandurreja, así 
como de la reposición de un tramo de la misma y la cesión de titularidad de otro tramo a la 
compañía Unión Fenosa. 

 Obtención de información sobre el planeamiento urbanístico vigente y sus posibles 
modificaciones con el fin de hacerlo compatible con el Centro Tecnológico. 

Las labores de coordinación mencionadas se han llevado a cabo mediante reuniones presenciales, 
conversaciones telefónicas, correos electrónicos y cartas. En los apéndices nº 2 y 3 se incluyen las 
comunicaciones más relevantes. 

4.   MINISTERIO DE FOMENTO. DEMARCACIÓN DE CARRETERAS DEL ESTADO EN 
CASTILLA – LA MANCHA 

En las fases iniciales del proyecto se contempló la posibilidad de construir una conducción de 
abastecimiento desde el núcleo urbano hasta el Centro Tecnológico. Dado que cruzaría 
necesariamente la traza de la autovía A-40, se consultó con la Demarcación de Carreteras del 
Ministerio de Fomento acerca de los trámites a seguir para construir una hinca bajo la autovía. La 
contestación del Ministerio fue favorable. Posteriormente se decidió construir también una 
conducción de saneamiento compartiendo zanja con la tubería anterior. 

Finalmente en julio de 2017 se envió a la Demarcación de Carreteras un borrador de la solicitud de 
permiso para la realización de sendos cruces bajo la autovía A-40 y la N-400 (travesía de Santa 
Cruz de la Zarza), dado que se decidió prolongar la tubería de abastecimiento hasta el depósito 
municipal. La propuesta inicial fue la ejecución de una hinca bajo la A-40 y una zanja a cielo abierto 
para el caso de la N-400. En agosto de 2017 la Demarcación respondió favorablemente a los 
cruces a condición de que el segundo de ellos se realizara también mediante topo, tras comprobar 
la intensidad de tráfico de dicha vía. Próximamente se enviará una petición formal del permiso de 
obras que contemplará la ejecución de hincas en ambos cruces. 

Por otro lado se ha previsto la construcción de una conducción de fibra óptica desde el núcleo 
urbano con el fin de proporcionar el suministro necesario para las instalaciones de comunicación 
del Centro Tecnológico. Aunque el procedimiento habitual es que la compañía proveedora del 
servicio lleve a cabo los trámites y construcción de la citada conducción, se ha consultado al 
Ministerio de Fomento por el posible cruce bajo la autovía A-40, sin respuesta por el momento. En 
cualquier caso, las conducciones de cruce proyectadas para albergar las tuberías de 
abastecimiento y saneamiento cuentan con el espacio suficiente como para incluir también los 
conductos de comunicaciones.  

Las comunicaciones mantenidas se incluyen en el Apéndice nº4. 

5.   ADIF 

Al igual que en el caso anterior, la construcción de una conducción de abastecimiento y/o 
saneamiento conllevaba el cruce de una línea convencional (R6) y otra de Alta Velocidad (Madrid-
Valencia). Tras realizar la coordinación oportuna con ADIF, ente gestor de ambas infraestructuras, 
se determinó que la línea convencional requiere una hinca (aunque más corta que para la A-40) y 
que para el cruce bajo la línea de Alta Velocidad se aprovechará una infraestructura de paso 
construida por ADIF a tal efecto.  

Finalmente en julio de 2017 se envió a ADIF un borrador de la solicitud de permiso para el cruce 
bajo ambas infraestructuras. La respuesta fue favorable y próximamente se enviará la petición 
formal del permiso de obras correspondiente. 
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Por otro lado se ha previsto la construcción de una conducción de fibra óptica desde el núcleo 
urbano con el fin de proporcionar el suministro necesario para las instalaciones de comunicación 
del Centro Tecnológico. Aunque el procedimiento habitual es que la compañía proveedora del 
servicio lleve a cabo los trámites y construcción de la citada conducción, se ha consultado a ADIF 
por los posibles cruces bajo la línea convencional de ferrocarril R6 y la de Alta Velocidad, sin 
respuesta por el momento. En cualquier caso, las conducciones de cruce proyectadas para albergar 
las tuberías de abastecimiento y saneamiento cuentan con el espacio suficiente como para incluir 
también los conductos de comunicaciones.    

Las comunicaciones mantenidas se incluyen en el Apéndice nº5. 

6.   DIPUTACIÓN DE TOLEDO 

Con el fin de obtener la aprobación de la Diputación de Toledo para la construcción del Centro 
Tecnológico en relación con la carretera TO-2581, se han mantenido reuniones y diversas 
comunicaciones telefónicas, por carta y correo electrónico. En concreto, el objeto de la consulta era 
que la Diputación aprobara el diseño preliminar de la intersección de acceso y que comprobara las 
posibles afecciones a las zonas de dominio público, servidumbre, límite de edificación y zona de 
afección de la carretera TO-2581. Tras remitir la documentación requerida, se obtuvo finalmente el 
informe de viabilidad favorable para las obras del Centro Tecnológico.  

En agosto de 2017 se envió a la Diputación un borrador del documento de solicitud del permiso 
para la conexión con la carretera TO-2581. En septiembre de 2017 se recibieron observaciones y 
sugerencias sobre el documento, y próximamente se enviará la petición formal del correspondiente 
permiso de obras. 

Se incluyen los documentos más relevantes en el Apéndice nº6. 

7.   CONFEDERACIÓN HIDROGRÁFICA DEL TAJO (CHT) 

La coordinación con la Confederación Hidrográfica del Tajo se ha llevado a cabo con distintos 
objetivos: 

 Obtención de información sobre pozos existentes en la zona. 

 Obtención de información sobre trámites a realizar para construir uno o varios pozos 
nuevos. 

 Obtención de información sobre otros condicionantes o trámites a realizar para la 
construcción del Centro Tecnológico, tales como la solicitud de permiso para cruzar un 
pequeño cauce con las tuberías de abastecimiento y saneamiento que conectarán con la red 
municipal. Dicha solicitud fue enviada en julio de 2017, y su tramitación durará 
aproximadamente 6 meses. 

 Obtención de información sobre los requisitos para verter aguas de saneamiento en cauces 
públicos. 

Por último, en agosto de 2017 se envió a la Confederación Hidrográfica del Tajo el anejo y los 
planos de drenaje del proyecto para su revisión, sin haber recibido respuesta de momento. 

Las labores de coordinación mantenida con la CHT se reflejan en el Apéndice nº7. Se incluye un 
documento que se presentó a la CHT a través del Ayuntamiento de Santa Cruz de la Zarza, en el 
cual se analiza la demanda de agua necesaria para el Centro Tecnológico como paso previo a una 
posible solicitud de perforación de pozos dentro del recinto. 

8.   AGENCIA ESTATAL DE METEOROLOGÍA (AEMET) 

Se ha contactado con AEMET con el fin de recopilar los datos climatológicos y pluviométricos para 
la realización del estudio de Climatología e Hidrología, según se refleja en el Apéndice nº8. 

9.   UNIÓN FENOSA 

Se ha contactado con Unión Fenosa con el fin de obtener información sobre las posibles soluciones 
técnicas y los trámites a realizar para construir una acometida eléctrica al Centro Tecnológico. 

La información correspondiente se encuentra en el Apéndice nº9.  

Asimismo, el 12 de julio de 2017 se envió a Unión Fenosa un borrador del proyecto de actuaciones 
de mejora de la línea de media tensión existente, propiedad del Ayuntamiento, para su cesión a 
Unión Fenosa. El 25 de julio Unión Fenosa remitió sus comentarios al respecto, que se están 
implementando en el proyecto. En septiembre de 2017 se visó el proyecto en el Colegio de 
Ingenieros Industriales y se remitió oficialmente a Unión Fenosa para su aprobación. 

10.   ENAGÁS 

El recinto del Centro Tecnológico se ve atravesado por un gasoducto de la compañía Enagás. Por 
este motivo se han consultado con la compañía las distintas soluciones técnicas para minimizar la 
afección al gasoducto y protegerlo en caso necesario.  

No existen problemas a la hora del cruce de las infraestructuras de gas, pues se ha adoptado la 
solución recomendada por la compañía. No se prevé en ningún momento una reposición en ningún 
punto de esta red, al cruzarse la misma en terraplén.  

El proyecto deberá ser aprobado finalmente por el Área de Industria de la Subdelegación del 
gobierno de Castilla la Mancha. Dicha solicitud se realizará con carácter previo a las obras. 

Las comunicaciones mantenidas se incluyen en el Apéndice nº10. 

11.   AQUALIA E INFRAESTRUCTURAS DEL AGUA DE CASTILLA – LA MANCHA 

La compañía AQUALIA tiene a su cargo el mantenimiento de la red de abastecimiento y 
saneamiento de Santa Cruz de la Zarza. Los contactos con esta empresa, que se reflejan en el 
Apéndice nº11, han ido encaminados a obtener la siguiente información: 

 Abastecimiento: capacidad máxima de suministro al Centro Tecnológico y calidad del agua 
disponible. 

 Saneamiento: capacidad de la red municipal para absorber los vertidos procedentes del 
Centro Tecnológico. 
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APÉNDICE Nº1 

JUNTA DE CASTILLA – LA MANCHA 

  





















CENTRO TECNOLÓGICO NOKIAN TYRES  

PROYECTO DE SINGULAR INTERÉS 
 

 

ANEJO Nº11. COORDINACIÓN CON OTROS ORGANISMOS 

 

CA2860-PSI-DOC_8-AN-11-COORDINACION_ORG-Ed02 Página 8 

  

 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

APÉNDICE Nº2 

AYUNTAMIENTO DE SANTA CRUZ DE LA ZARZA.  

REPOSICIÓN DE SERVICIOS Y ACOMETIDA ELÉCTRICA AL CTNT 
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APÉNDICE Nº3 

AYUNTAMIENTO DE SANTA CRUZ DE LA ZARZA.  

ABASTECIMIENTO Y SANEAMIENTO 
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APÉNDICE Nº4 

DEMARCACIÓN DE CARRETERAS DEL ESTADO EN CASTILLA – LA MANCHA 
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APÉNDICE Nº5 

ADIF 
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APÉNDICE Nº6 

DIPUTACIÓN DE TOLEDO 
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APÉNDICE Nº7 

CONFEDERACIÓN HIDROGRÁFICA DEL TAJO 
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APÉNDICE Nº8 

AGENCIA ESTATAL DE METEOROLOGÍA 
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APÉNDICE Nº9 

UNIÓN FENOSA 
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APÉNDICE Nº10 

ENAGÁS 
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APÉNDICE Nº11 

AQUALIA E INFRAESTRUCTURAS DEL AGUA DE CASTILLA – LA MANCHA 

 

 

 
 
 
 
  





De: BARBANCHO BALSERA DAVID
A: "mamedinac@fcc.es"
Asunto: SOLICITUD DE INFORMACIÓN PARA PUNTO DE SUMINISTRO DE AGUA POTABLE PARA FUTURO "CENTRO

 TECNOLÓGICO NOKIAN TYRES"
Fecha: Tuesday, March 08, 2016 5:49:00 PM
Archivos adjuntos: Alternativa de abajo Plano 1.pdf

Alternativa de Monte Viejo Plano 1.pdf
Alternativa del aeródromo Plano 1.pdf
Plano de Soluciones.pdf

Buenas tardes Miguel Ángel,
 
Tal y como hablamos esta mañana le adjunto información referente a nuestra consulta.
 
Proyecto: "PRELIMINARY STUDY AND CONCEPTUAL DESIGN FOR "CENTRO TECNOLÓGICO NOKIAN
 TYRES" IN SPAIN"
Ubicación: TÉRMINO MUNICIPAL DE SANTA CRUZ DE LA ZARZA
Superficie del Ámbito de Actuación: 3.000 m x 1.000 m
Propiedad del futuro Circuito objeto de estudio: NOKIAN TYRES PLC
Empresa que realiza el Informe: TYPSA
 
El proyecto sobre el que estamos trabajando consta de dos fases. Primeramente estamos realizando
 un informe de recopilación de información de las nuevas alternativas propuestas y recopilación de
 información existente sobre la alternativa anteriormente propuesta. En segunda fase, se realizará
 una comparativa de soluciones y una propuesta final, conforme  a los datos recopilados y otras
 variables.
Hemos observado que se realizó una consulta a Aqualia para la alternativa denominada "de abajo"
 en los planos que le adjunto. Nos gustaría ampliar esa información a las otras alternativas
 planteadas, incluyendo:
-Posibilidad de construcción de dicho circuito analizando el plano de situación entregado, indicando
 si existen redes de abastecimiento o riegos que se vean afectadas por la construcción.

-Posibilidad de suministro de agua potable para la futura explotación del circuito indicando posible
 punto de enganche más cercano al polígono marcado en cada alternativa con un consumo estimado
 menor de 50m3/día (estimación más aproximada para esta fase del proyecto).
-Información sobre documentación a presentar para obtener los permisos necesarios para la
 acometida de agua potable mencionada en el punto anterior.
-Actualización de tarifas de suministro de agua potable y/o riego aplicables para la Explotación del
 futuro Circuito (hemos observado que se envió información sobre tarifas del año 2015).
-Información sobre la Normativa o Procedimientos nacionales o regionales aplicables para la
 construcción de la acometida de aguas y las canalizaciones necesarias para llevar el agua desde el
 punto de suministro más cercano y el Ámbito de actuación.
 
Para ello le adjunto información referente a:
 
- Plano de planta general con la situación de las 3 alternativas estudiadas.
-Plano de planta situación Alternativa "de abajo".
-Plano de planta situación Alternativa "de Monte Viejo".
-Plano de planta situación Alternativa "de aeródromo".

 
Si necesita más información no dude en ponerse en contacto conmigo.
 
Muchas gracias por su tiempo.
 
Un saludo/Regards

David Barbancho Balsera
Ingeniero de Caminos, Canales y Puertos / Civil Engineer
Departamento de Ingeniería del Agua / Water Business Line
Tel: (34) 917227300 - Ext:7389

http://www.typsa.com
C/ Gomera,9
28703. SS de los Reyes. Madrid.

 Antes de imprimir este mensaje, asegúrese de que es necesario.

Este correo electrónico es estrictamente confidencial y va dirigido exclusivamente a su destinatario/a. Si no es usted, le
 rogamos que no difunda ni copie la transmisión y nos lo notifique cuanto antes.

This electronic transmission is strictly confidential and intended solely for the addressee. If you are not the intended
 addressee, you are kindly requested not to disclose nor to copy this transmission and to notify us as soon as possible.

 



De: LOPEZ BERNABE ISABEL
A: "mamedinac@fcc.es"
Asunto: Consulta relativa al saneamiento del CTNT
Fecha: lunes, 21 de noviembre de 2016 12:49:00
Archivos adjuntos: image001.jpg

Buenos días Miguel Ángel
 
En relación con el saneamiento del Centro Tecnológico Nokian Tyres y según lo comentado por
teléfono, de cara a estudiar la posibilidad de conectar las aguas residuales del centro a la red de
saneamiento de Santa Cruz de la Zarza, desde el departamento de Ingeniería del agua
necesitaríamos conocer el porcentaje de llenado de las principales tuberías de la red, para saber
si son capaces de absorber  el caudal de diseño.
Hemos visto un plano de la red de saneamiento de Santa Cruz de la Zarza en el que constan las
tuberías de la red con sus diámetros. Uno de los colectores principales más cercanos al
emplazamiento del centro, es de 800 mm. La idea sería conectar a dicho colector.
 
El caudal de diseño sería un máximo de 25 m3/ hora, funcionando de forma permanente.
 
Muchas gracias de antemano.
 
Un saludo
 
 
Isabel López Bernabé| Departamento de Ingeniería del Agua | GrupoTYPSA
Tel. +34 917 227 300 - Ext. 7700 |islopez@typsa.es
Gomera, 9 | 28703 - San Sebastián de los Reyes | Madrid | España

www.typsa.com
Logo50añosFirma_200_Op

 Antes de imprimir este mensaje, asegúrese de que es necesario.

Este correo electrónico es estrictamente confidencial y va dirigido exclusivamente a su destinatario/a. Si no es
usted, le rogamos que no difunda ni copie la transmisión y nos lo notifique cuanto antes.

This electronic transmission is strictly confidential and intended solely for the addressee. If you are not the
intended addressee, you are kindly requested not to disclose nor to copy this transmission and to notify us as soon
as possible.
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MEDINA ALFONSO

Asunto: RV: Antwort: CA2133-CTNT-Project
Datos adjuntos: Broschüre_SMB_120220_Engl_FG_DV.pdf

De: markus.limbach@strabag.com [mailto:markus.limbach@strabag.com]
Enviado el: viernes, 11 de noviembre de 2016 11:04 
Para: CHUY TAI SUSANA CECILIA 
Asunto: Antwort: CA2133-CTNT-Project 

Dear Mrs Chuy,

thank  you for your email.

attached you will find a small broschure about our capabilities in Proving Ground construction.
(See attached file: Broschüre_SMB_120220_Engl_FG_DV.pdf)
I am available for a phone call next week tuesday.

Please let me know your favourable time.

Mit freundlichen Grüßen / best regards 

Dr. Markus Limbach

STRABAG International GmbH 
Group Division International 3G

Race Tracks / Asphalt Sealings
Technical Business Unit Manager 

Siegburger Straße 241 
50679 Köln 
Phone   +49 221 824-2623 
Fax   +49 221 824-2597
Mobile +49 171 5534921 
markus.limbach@strabag.com
www.strabag-international.com

Managing Directors: 
Jürgen Raschendorfer • Edgar Schömig • Jörg Wellmeyer 
Court of  Registration: Köln HRB 19036 

Confidentiality  Notice:  
This message may contain privileged and confidential information. If you think, for any reason, that this message may have been addressed to you in error, 
you must not disseminate, copy or take any action in reliance on it, and we would ask you to notify us immediately by return email.

CHUY TAI SUSANA CECILIA ---10.11.2016 12:37:54---Dear Markus Limbach: I'm Susana Chuy from Typsa.

Von: CHUY TAI SUSANA CECILIA <schuy@typsa.es>
An: "markus.limbach@strabag.com" <markus.limbach@strabag.com>, 
Kopie: ALBRECHT ARQUER GUILLERMO <galbrecht@typsa.com>
Datum: 10.11.2016 12:37
Betreff: CA2133-CTNT-Project

2

Dear Markus Limbach:
 
I'm Susana Chuy from Typsa.  
 
We are working in Spain with a Design Project of Proving Ground Technological Center which 
include a test race ring track with parabolic curves and we are interested to contact with you to 
talk about your experience in this type of construction.
 
Below you have my contact information or we can call you when you are available.
 
Best regards,
 
Susana Chuy Tai | División de Gestión de Infraestructuras| GrupoTYPSA
Tel. +34 917 227 300 - Ext. 7726 | schuy@typsa.com

: susana.chuy.typsa
Lanzarote, 15 Primera Planta | 28703 - San Sebastián de los Reyes | Madrid 
| España

 Antes de imprimir este mensaje, asegúrese de que es necesario.

Este correo electrónico es estrictamente confidencial y va dirigido exclusivamente a 
su destinatario/a. Si no es usted, le rogamos que no difunda ni copie la transmisión y 
nos lo notifique cuanto antes.

This electronic transmission is strictly confidential and intended solely for the 
addressee. If you are not the intended addressee, you are kindly requested not to 
disclose nor to copy this transmission and to notify us as soon as possible.
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Foreword
SMB Construction Internatio-
nal GmbH is the result of years 
of trusting and successful colla-
boration between the compa-
nies STRABAG and MAX BÖGL 
in the construction of testing 
sites for vehicle development.
In this specific sector of road 
construction, highly developed 
construction techniques and 
innovative equipment are used 
to satisfy the high demands of 
the automotive manufacturers.

SMB has made ground-break-
ing achievements, particularly 
in the construction of high-
speed tracks with banked 
curves. A highly motivated 
team of employees with the 

best technical training and the 
meticulous preparation of indi-
vidual projects are some of our 
outstanding strengths. Expert 
consultation for developers 
and planners from early on is 
always a part of our service 
package.

An additional part of the SMB 
business is the construction of 
driving safety centres whose 
extreme tracks and unusual 
lane designs with difficult 
surfaces and unexpectedly 
occurring obstacles promote 
skilfulness at the wheel. SMB 
has comprehensive expertise 
and experience in pertinent 
projects.

Thanks to numerous successful 
projects, we are trusted by a 
well-known customer base. 
It is essential to reconfirm 
this trust consistently. With a 
high degree of dedication and 
flexibility, the SMB team rises 
to the constantly changing 
and growing challenges of 
the international automotive 
industry.

Dr. Markus Limbach 
STRABAG International GmbH

Hans Holzinger
MAX BÖGL Group

Hans HolzingerDr. Markus Limbach
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With the development of 
a globally unique range of 
equipment for the construc-
tion of parabolic-shaped 
banked curves, STRABAG and 
the MAX BÖGL Group – here 
united as SMB Construction 
International – demonstrate 
the highest innovation and 
experience potential in their 
specialist area, road construc-
tion. The accurate high-quality 
creation of all layers of the 
road surface is enabled by  

the latest production techno-
logy in the form of a highly 
developed, repeatedly tested 
bridge paver and the reliable 
final compression by precisely-
controlled rollers. 

With the greatest precision, 
the bridge paver can install 
asphalt layers as well as gravel 
base courses (and hydraulically 
stabilised base courses) in level, 
inclined and cambered surfaces. 
The paving screed is replace-

able and can be any width, 
meaning that the lane can be 
produced in one piece without 
any longitudinal joints.

Highly-sensitive sensors scan 
the reference rails on the side 
next to the paver chassis hori-
zontally and vertically and pass 
this data on to the central com-
puter. Controlling the various 
hydraulic systems moves the 
paver chassis and the screed to 
the correct positions.

The precise compression of the 
parabolic surfaces is carried 
out by specially-shaped rollers, 
which are guided by support-
ing equipment with electroni-
cally-controlled hydraulic cable 
winches. Rollers with differing 
bunchings are used depending 
of the shape of the parabola or 
the transition curve. This instal-
lation without joints combined 

The bridge paver is loaded 
using the storage tank mount-
ed on the side. This can be 
filled either using a refilling 
machine or by an excavator or 
wheel loader. Metering screws 
and conveyer chains carry the 
material to the paving screed, 
which ensures even distribu-
tion of the mixture over the 
complete installed width.

Mechanical engineering  
of banked curve construction

High-tech bridge paver: Precision in parabolic-shaped banked curves

with maximum compression 
achieves the best possible qua-
lity and very good long-term 
characteristics over decades.

6 7

New vehicles must be carefully 
considered and designed. They 
have to outclass the predeces-
sor model with technical 
innovations and qualitative 
improvements, be superior 
to the competitor’s product 
and be developed to market 
maturity as quickly as possible. 
At the end of the ever shorter 
development cycles comes 

250 km/h and more depending 
on the curve radius. The SMB 
bridge paver makes it possible 
to construct banked curves  
with up to 49° cross incline. 
The curve transitions are 
usually created in the shape 
of sinusoids, Bloss curves or 
McConnell curves.

testing in open areas, on snow 
and ice, on „torture tracks“ 
and in endurance tests.

To test endurance, SMB builds 
individually tailored test tracks 
all over the world: High-speed 
ovals or circular fast tracks 
with banked curves which 
enable driving without centri-
fugal force at speeds of up to 

The bridge paver can also be 
used to profile the earth-work 
foundation. Instead of a road 
construction board, milling 
tools which produce a base 
with the correct level for the 
road surface are attached.

Round and oval tracks  
with parabolic banked curves

For the reconstruction of 
deteriorated fast lanes, which 
are frequently designed with 
steeper and therefore faster 
curves, it is necessary to mill 
off the existing road profile 
precisely to a newly defined 
level. SMB has developed suit-
able milling technologies for 
this purpose and already im-
plemented them successfully.

Precise even rolling out for the best route conditions at up to 49° cross incline
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Audi-Prüf- und 
Testgelände bei 
Ingolstadt
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Up until market maturity, 
prototypes and preproduction 
vehicles have to pass through 
a widely varied range of tasks 
and uses in testing. Several 
million test kilometres are cov-
ered under extreme dynamic 
and topographical conditions 
before the first series models 
are delivered to the customers. 
When testing on modern test 
routes and tracks, issues such 
as reliability and durability, 

speed and drivability, comfort 
and suitability for everyday use 
are considered.

SMB has pertinent experience 
in the construction of dynamic 
areas which must be created 
with great surface precision 
and in the construction of 
brake testing tracks with con-
crete, natural stone, flagstone 
and sheet steel surfacing as 
well as skid pads. The company 

is also experienced in creating 
inclined tracks with angles of 
30% and more as well as in 
the construction of accurate 
acoustic tracks. SMB’s wealth 
of experience is rounded off by 
a variety of rough road tracks 
and handling courses with dif-
ferencing radii and inclines.
Project references for automo-
tive proving stretches:

Project references for  
automotive proving tracks:

Condition courses:  
Courses for endurance and individual testing

Modern test routes and tracks to simulate  
marginal driving situations
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Planning & consultation

Within the framework of plan-
ning a draught for a testing 
site, first the dimensions of 
the high-speed course with 
its recommended speeds are 
determined. Depending on the 
shape and size of the plot of 
land, this results in flatter or 
steeper curves, which gener-
ally have to be driven without 
lateral force.

-
come an important consultant 
for automotive manufactur-
ers and their suppliers when 
it comes to dimensioning and 
budgeting high-speed tracks, 
often even for the whole test-
ing site. This applies not only 
to new construction, but also 
to the planning and designing 
of girder and cover replace-
ments on existing tracks while 
simultaneously optimising the 
geometry.

The core issue when designing 
high-speed curves is the selec-
tion of a suitable parabola 
for the desired track speeds 
and the appropriate transition 
curve into a straight line. After 
checking the track draught 
design using driving simula-
tion, detailed planning takes 
place and the curve data can 
be copied to the bridge paver’s 
control menu.

In structural planning, it is 
important that the working 
width of the bridge paver and 
the roller groups are taken into 
account both in a flat position 
and at an angle. This includes a 
sufficiently wide, flat and sta-
ble crest path and an equally 
stable and flat supply path on 
the inside of the curve – this 
usually becomes the break-
down lane later.

For the substructure of the 
banked curve, a support body 
made of suitable ballast in-
stalled in a horizontal position, 
which is to be reinforced at the 
corresponding gradient, is rec-
ommended. The road surface 
is built on this support body, 
starting with a hydraulically 
stabilised base course. The 
installation sequence between 
the fast track and the crest 

path is selected so that the up-
per edge joint is of maximum 
quality.

For compression, vibration 
rollers with variously shaped 
binder types are used behind 
the bridge paver. A roller plan 
determines the areas where 
the various rollers are used 
depending on the surface 
curvature.
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The constant increase in pri-
vate traffic and the associated 
risks mean that the safety 
requirements of citizens in 
road traffic are increasing. Ad-
ditional safety opportunities 
are also required due to the 
indispensability of mobility, 
and not least the ever-more 
demanding expectations of 
logistics service providers.

Training regarding commonly 
occurring hazard situations 
will therefore represent an 
indispensible condition for 
participation in road traffic for 
all road users in future. Errors 
in traffic situations inevitably 
lead to accidents, often with 
serious consequences.

Building on years of experience 
in the construction of large 
test and training courses for 
the automotive industry, SMB 
is also involved in the plan-
ning, construction and opera-
tion of driving safety centres.

Thanks to the latest techno-
logy, here drivers familiarize 
themselves with handling the 
vehicle’s physical and technical 
limits as well as the ability of 
their own body to work under 
pressure. Early detection of 
possible sources of danger and 
appropriate responses are the 
focus of the training program. 
These are simulated realistical-
ly with the help of sprinkling 
systems, water fountains, skid 

pads, mountainous and gradi-
ent tracks as well as dynamic 
and sliding surfaces in various 
speed ranges.

Project references for driving 
safety centres:

Driving safety centres

FSZ Berlin-Brandenburg

FSZ Ludersdorf, Austria

FSZ Pachfurth, Austria

FSZ GründauFSZ Lüneburg
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STRABAG, the operational core 
brand of the Austrian STRABAG 
SE, is involved in all areas of the 
construction industry world-
wide. As one of the largest 
construction groups, with ap-
proximately 73,000 employees, 
STRABAG operates primarily in 
Central and Central Eastern Eu-
rope. Its core areas of expertise 
include structural engineering, 
road construction, tunnel engi-
neering, civil engineering and 
project development.

STRABAG is the market leader 
in several countries, including 
Germany, particularly in traffic 
route engineering. A global 
network of over 500 locations 
and access to the required 
raw materials support the 
company’s strong position in 
the European market. Speci-
alist and technical expertise, 
efficient organisation and 
innovative know-how make 
it possible for even the most 
demanding projects and custo-
mer requests to be carried out 
successfully.

STRABAG’s range of services 
now extends well beyond the 
construction work itself. It 
ranges from custom-tailored 
services to overall solutions 
from a single source – from de-
velopment to planning and im-
plementation to maintenance 
and operation. Furthermore, 
the materials and technolo-
gies used are constantly being 
further developed, particu-
larly in the areas asphalt and 
concrete technology. Thanks to 
many years of experience with 
concession and operator mo-
dels worldwide, STRABAG has 
taken on a leading role here.

Trustful collaboration –
       long-term partnership

the company group headquar-
tered in Neumarkt, Germany, 
can look back over more than 
80 successful years of compa-
ny history. With over 6,000 
highly-qualified employees 
worldwide, MAX BÖGL is one 
of the top 5 largest German 
construction companies. Now 
managed by the third genera-
tion, the company group is also 

owned construction company.

in technology and organisati-
on have allowed MAX BÖGL 
to develop from a provider of 
purely construction services 
into an internationally operat-
ing technology and service 

and SCC certified, the activi-
ties range across all areas and 
degrees of difficulty of the 
modern construction trade – 
from structural engineering 
and traffic route engineering 
to civil engineering and tunnel 
engineering to steel and in-
stallation construction, system 
building construction and 
supply and disposal.

Without losing sight of its core 
area of expertise, traditional 
construction, the trustworthy 
high-capacity partner MAX 
BÖGL Group performs custo-
mised individual services as 
reliably as complex overall 
solutions from one source – 
from planning and financing to 
implementation to operation. 

ing plants and representative 
offices around the world – 
including in the United Arab 
Emirates and the Peoples’ 
Republic of China – open up 
new markets for trailblazing 
products and reinforce the 
company’s international orien-
tation.

STRABAGReference projects

MAX BÖGL

Audi    PG Neustadt   Germany 

Bosch    PG Boxberg   Germany 

Bridgestone   PG Aprilia   Italy 

Daimler AG Germany 

Daimler-Benz   PG Papenburg   Germany 

DaimlerChrysler   PG Sindelfingen   Germany 

EuroSpeedway Germany 

Ford    PG Lommel   Belgium 

Shanghai General Motors PG Guang'de   PR of China 

Matra/Ceram   PG Mortefontaine  France  

Opel    PG Dudenhofen   Germany 

Toyota Belgium 

Volkswagen   PG Wolfsburg   Germany 

Volkswagen   PG Ehra-Lessien   Germany 

Volkswagen   PG Maricopa   USA 

Volkswagen   PG Shanghai   PR of China 

Volvo Car Corporation

PG = proving ground
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Fax +49 9181 905 061

info@smb-ci.com
www.smb-ci.com
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MEDINA ALFONSO

Asunto: RV: Antwort: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project BUDGET
Datos adjuntos: Typsa-Nokian_BUDGET.pdf

De: markus.limbach@strabag.com [mailto:markus.limbach@strabag.com]
Enviado el: lunes, 21 de noviembre de 2016 14:00 
Para: CHUY TAI SUSANA CECILIA 
CC: ALBRECHT ARQUER GUILLERMO; MEDINA ALFONSO; karl-heinz.schultes@strabag.com
Asunto: Antwort: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project BUDGET 

Dear Susanna,

please find attached our budget figure and technical information.

(See attached file: Typsa-Nokian_BUDGET.pdf)

Again, I would like to let you know that we will be happy to assist you and are open for a personal meeting.

Best regards

Markus

Mit freundlichen Grüßen / best regards 

Dr. Markus Limbach

STRABAG International GmbH 
Group Division International 3G

Race Tracks / Asphalt Sealings
Technical Business Unit Manager 

Siegburger Straße 241 
50679 Köln 
Phone   +49 221 824-2623 
Fax   +49 221 824-2597
Mobile +49 171 5534921 
markus.limbach@strabag.com
www.strabag-international.com

Managing Directors: 
Jürgen Raschendorfer • Edgar Schömig • Jörg Wellmeyer 
Court of  Registration: Köln HRB 19036 

Confidentiality  Notice:  
This message may contain privileged and confidential information. If you think, for any reason, that this message may have been addressed to you in error, 
you must not disseminate, copy or take any action in reliance on it, and we would ask you to notify us immediately by return email.

CHUY TAI SUSANA CECILIA ---15.11.2016 18:02:57---Dear Markus: First, I want to thank you for your attention 
and kindness to attend us.  Your knowledg

Von: CHUY TAI SUSANA CECILIA <schuy@typsa.es>
An: "markus.limbach@strabag.com" <markus.limbach@strabag.com>, 
Kopie: ALBRECHT ARQUER GUILLERMO <galbrecht@typsa.com>
Datum: 15.11.2016 18:02
Betreff: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project

2

Dear Markus:
First, I want to thank you for your attention and kindness to attend us. Your knowledge and your
experience in this type of construction will contribute to improve the technical aproacches of the project.

As we have agreed, attached I send you spanish unit prices about construction of pavements. These units
are based on roadway works, so we know that will increase in case of providing grounds.
In the other hand, attached the high speed oval section . The lenght of the parabol is 12.31 m.

And finally, the last question, when you referred the cement base, we understand that will be a gravel
cement base with 3% 5% cement.
In Spain we have two types of arid for gravel cement. Which type of arid do you think it would be the
best?

 
TABLA 513.4.b - HUSOS GRANULOMÉTRICOS DEL ÁRIDO DE LA GRAVACEMENTO

TIPO DE 
GRAVACEMENTO

CERNIDO PONDERAL ACUMULADO (% en masa) ABERTURA DE LOS 
TAMICES UNE-EN 933-2 (mm)

40 32 20 12,5 8 4 2 0,500 0,063
GC32 100 88-100 67-91 52-77 38-63 25-48 16-37 6-21 1-7
GC20  100 80-100 62-84 44-68 28-51 19-39 7-22 1-7

 
Regards,

Susana Chuy Tai | División de Gestión de Infraestructuras| GrupoTYPSA
Tel. +34 917 227 300 - Ext. 7726 | schuy@typsa.com

: susana.chuy.typsa
Lanzarote, 15 Primera Planta | 28703 - San Sebastián de los Reyes | Madrid 
| España
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MEDINA ALFONSO

Asunto: RV: Antwort: RV: Antwort: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project BUDGET
Datos adjuntos: Leitplanken18.jpg; Design Comparison Proj vs Real_01.pdf

De: markus.limbach@strabag.com [mailto:markus.limbach@strabag.com]  
Enviado el: jueves, 24 de noviembre de 2016 11:12 
Para: ALBRECHT ARQUER GUILLERMO; CHUY TAI SUSANA CECILIA; MEDINA ALFONSO 
Asunto: Antwort: RV: Antwort: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project BUDGET 

Dear all,

with reference to our recent email conversation please fin below our answers to your questions.

Safety barriers: we recommend a safety barrier as it is shown on the attached picture. This kind of barrier has bee 
applied in many Proving Grounds such as for example ATP Papenburg or Opel Dudenhofen

(See attached file: Leitplanken18.jpg)

Cement stabilization: Both gradations are acceptable for our purpose, however in case we had to decide we would 
prefer the GC32.

Design: I will attach a comparison of the two design possibilities " Projection vs Real length", which we have prepared 
for a different project.

(See attached file: Design Comparison Proj vs Real_01.pdf)

This is in our opinion the main reason to have a meeting  and discussion  even in this early stage of the project, 
because , as you can see, there will be a high potential for saving money .

Please let me know what I can further do for you:

Best regards
Markus

Mit freundlichen Grüßen / best regards 

Dr. Markus Limbach

STRABAG International GmbH 
Group Division International 3G

Race Tracks / Asphalt Sealings
Technical Business Unit Manager 

Siegburger Straße 241 
50679 Köln 
Phone   +49 221 824-2623 
Fax   +49 221 824-2597
Mobile +49 171 5534921 
markus.limbach@strabag.com
www.strabag-international.com

Managing Directors: 
Jürgen Raschendorfer • Edgar Schömig • Jörg Wellmeyer 
Court of  Registration: Köln HRB 19036 
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Confidentiality  Notice:  
This message may contain privileged and confidential information. If you think, for any reason, that this message may have been addressed to you in error, 
you must not disseminate, copy or take any action in reliance on it, and we would ask you to notify us immediately by return email.

ALBRECHT ARQUER GUILLERMO ---24.11.2016 10:07:21---Dear Markus: First of all, I´d like to thank you for 
your support providing us your expert point of

Von: ALBRECHT ARQUER GUILLERMO <galbrecht@typsa.com>
An: "markus.limbach@strabag.com" <markus.limbach@strabag.com>, 
Datum: 24.11.2016 10:07
Betreff: RV: Antwort: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project BUDGET

Dear Markus:

First of all, I´d like to thank you for your support providing us your expert point of view.

About your budget, I have a query. When you mentioned the 15 cm cement stabilization layer under the
asphalt base layer. ¿Have you referred that should be a gravel cement layer o a soil cement layer?

In the cases it ´s a gravel.cement, in spanish standards, we have two granulometric ranges for thr
aggregates of gravel cement. Which do you think it would be the best?

  
TABLA 513.4.b - HUSOS GRANULOMÉTRICOS DEL ÁRIDO DE LA GRAVACEMENTO

Gravel cement Pass throuhg (% ) Sieve size EN 933-2 (mm)
40 32 20 12,5 8 4 2 0,500 0,063

GC32 100 88-100 67-91 52-77 38-63 25-48 16-37 6-21 1-7
GC20  100 80-100 62-84 44-68 28-51 19-39 7-22 1-7

 
We appreciate your kind attention and, as Susana told you, we hope it will be possible to meet with you in
the near future.
Vielen danke, ( my german is a little rusty)
Regards.

Guillermo Albrecht Arquer| Director Infrastructure Management Division 
| GrupoTYPSA
Ph. +(34) 917 227 300 - Ext. 7311 | Mob: (+34) 647 401 563 | Fax:(+34) 916 517 
588 | galbrecht@typsa.com
Gomera, 9 | 28703 - San Sebastián de los Reyes | Madrid | Spain
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http://www.typsa.com
 Antes de imprimir este mensaje, asegúrese de que es necesario.

Este correo electrónico es estrictamente confidencial y va dirigido exclusivamente a 
su destinatario/a. Si no es usted, le rogamos que no difunda ni copie la transmisión y 
nos lo notifique cuanto antes.

This electronic transmission is strictly confidential and intended solely for the 
addressee. If you are not the intended addressee, you are kindly requested not to 
disclose nor to copy this transmission and to notify us as soon as possible.

De: CHUY TAI SUSANA CECILIA 
Enviado el: miércoles, 23 de noviembre de 2016 15:30
Para: 'markus.limbach@strabag.com'
CC: ALBRECHT ARQUER GUILLERMO; MEDINA ALFONSO; karl-heinz.schultes@strabag.com
Asunto: RE: Antwort: RE: Antwort: RE: Antwort: CA2133-CTNT-Project BUDGET

Dear Markus,

Thanks for your budget. That document will help us to estimate an approximate investment to provide to
our Client.

We talked with our client about the meeting and they think, at the moment, should be not necessary,
because this project phase. However, this visit remains pending in the near future and hope join with you.
I'll keep you informed.

And again, thank you for your attention and kindness to attend us.

Regards,

Susana Chuy Tai | División de Gestión de Infraestructuras| GrupoTYPSA
Tel. +34 917 227 300 - Ext. 7726 | schuy@typsa.com

: susana.chuy.typsa
Lanzarote, 15 Primera Planta | 28703 - San Sebastián de los Reyes | Madrid 
| España

 Antes de imprimir este mensaje, asegúrese de que es necesario.

Este correo electrónico es estrictamente confidencial y va dirigido exclusivamente a 
su destinatario/a. Si no es usted, le rogamos que no difunda ni copie la transmisión y 
nos lo notifique cuanto antes.
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This electronic transmission is strictly confidential and intended solely for the 
addressee. If you are not the intended addressee, you are kindly requested not to 
disclose nor to copy this transmission and to notify us as soon as possible.
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